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INTRODUCTION

Nous vous remercions d’avoir choisi ce produit. Dans la conception et la fabrication de nos
produits, nous mettons tout en oeuvre pour garantir une excellente qualité répondant aux besoins 
des habitants (utilisateurs).
IMPORTANT ! AFIN QUE CE PRODUIT VOUS APPORTE ENTIÈRE SATISFACTION LORS DU MONTAGE, 
DE L’UTILISATION ET DE L’ENTRETIEN, NOUS VOUS CONSEILLONS DE LIRE ATTENTIVEMENT 
CETTE NOTICE AVANT D’UTILISER CE PRODUIT. RESPECTEZ LES MISES EN GARDE DE SÉCURITÉ 
ELÉMENTAIRE QU’ELLE CONTIENT ET CONSERVEZ-LA PRÉCIEUSEMENT..

1. INFORMATIONS IMPORTANTES

IMPORTANT, À CONSERVER POUR TOUTE RÉFÉRENCE 
ULTÉRIEURE : À LIRE ATTENTIVEMENT

Utiliser ce barbecue requiert un minimum de surveillance et de précautions (voir les 
recommandations ci-après). 
Merci de protéger la nature, une journée à l’extérieur ne doit pas engendrer des dommages ou 

Pour votre sécurité :
• ATTENTION! Ne pas utiliser dans des locaux fermés!
• ATTENTION ! Ne pas utiliser d’alcool, d’essence ou tout autre liquide analogue pour allumer ou
réactiver le barbecue ! Utiliser uniquement des allume-feu conformes à l' EN 1860-3!
•Ne versez pas d’eau froide sur la cuve en métal afin d’éviter des dommages dus au choc thermique.
• Avant de commencer la cuisson, attendre qu’une couche de cendres recouvre le combustible.
• L’utilisation de ce produit nécessite un minimum de surveillance et de précaution.
• Lors de l’utilisation, il est indispensable de porter des gants de protection adaptés aux fortes
Températures.
• ATTENTION ! Ce barbecue va devenir très chaud. Ne pas le déplacer pendant son utilisation.
• Pour éviter des flambées  veillez à ce que la cuve soit propre en enlevant les graisses et la 
marinade en excès avant de commencer à griller.
• Placez un seau rempli d’eau ou de sable près du barbecue pendant son utilisation, notamment 
lors des vagues de chaleur ou par temps extrêmement sec.
Dès l’ouverture de l’emballage, nous vous conseillons de vérifie  que chaque élément permettant 
le montage du produit soit bien présent et pour ce faire, veuillez-vous référer à la notice. Si le 
produit est endommagé ou présente des défauts, merci de ne pas l’utiliser et de le rapporter à 
votre magasin le plus proche.
Nous vous remercions de votre confiance et espérons que ce produit vous apportera entière 
satisfaction.

2. INSTALLATION
• Choisir un emplacement
• Ce produit est prévu pour un usage domestique et extérieur.
• Le barbecue doit être installé sur un support horizontal stable avant utilisation.
• Disposez l’appareil à au moins trois mètres des bâtiments, dans un espace ouvert et aéré.
• Assurez-vous que l’appareil ne soit pas situé sous une structure suspendue (porche, abri…) ou
Sous un feuillage.
• Pour prévenir la rouille sur les surfaces en inox, veillez à ce qu’elles ne soient pas exposées à du 
chlore, du sel ou du fer.

 cela permet d’éliminer les résidus de graisse 
laissés lors de la fabrication. Cela permet aussi de stabiliser la peinture et de dégager une odeur 
qui disparaîtra au fil des utili ations.
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ES particulièrement graves chez les enfants, car du fait de leur petite taille, leurs visages se trouvent 
presque toujours à hauteur de foyer.
• Ne pas utiliser le barbecue dans un espace confiné et/ou habitable par exemple des maisons,
tentes, caravanes, camping-cars, bateaux. Risque de décès par empoisonnement au monoxyde 
de carbone.PT
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• Nous recommandons de ne pas utiliser ce barbecue près de la mer, d’une piscine ou d’une voie
ferrée.
• Par journée à vent fort, placer votre barbecue de telle manière que le vent ne soulève pas
d’étincelles.
• ATTENTION ! Ne pas laisser le barbecue à la portée des enfants et des animaux domestiques.

• Avant de continuer, assurez-vous d’avoir bien compris la section « informations importantes »
de cette notice.
• La conception de ce barbecue proscrit l’utilisation de plus de 50 % de la zone de cuisson comme 
plaque solide. Si les plaques sont totalement recouvertes, il en résultera une accumulation
excessive de chaleur qui pourrait endommager le barbecue que la garantie ne couvre pas.
• Utiliser du charbon de bois conforme aux normes en vigueur de sorte que le charbon de bois soit 
2 cm en dessous de la grille de cuisson en position basse.
•Ne jamais mettre plus de 1.5 kg de charbon de bois dans le barbecue.

• Remplissez la cuve avec du charbon de bois idéalement jusqu’à 1/3 de sa hauteur et sans dépasser 
sa mi-hauteur. Utilisez du charbon de bois conforme aux normes en vigueur et veillez à ce qu’il
soit au moins 2 cm plus bas que la grille de cuisson quand elle est dans sa position la plus basse.
• Le moyen le plus facile pour allumer le charbon de bois est d’utiliser des allume-feu pour
barbecue conformes à la norme en 1860-3, que vous pouvez facilement vous procurer dans le
commerce et qui sont parfaitement sûrs.
• Ne cuisinez pas avant que le combustible ne soit couvert de cendres ! Et attendez que la

• Ne laissez pas la grille de cuisson vide sur le barbecue quand il est allumé, car elle risque de se 
déformer si elle est exposée à la chaleur pendant trop longtemps sans aliments dessus.
• Vous pouvez régler la puissance des flammes en ouvrant ou en ferment les orifices d’entrée d’air 

• Nous nous permettons de vous rappeler encore une fois qu’aucun liquide inflammable ne doit
être versé pour allumer ou accroître les flammes du ba becue.
• Pour des raisons de sécurité, nous vous recommandons de ne jamais déplacer votre barbecue

• Les flambées se produisent quand les jus ou les graisses des aliments cuits gouttent sur les objets 
en combustion (par exemple du charbon de bois). Bien que la fumée aide à donner un meilleur
goût aux aliments cuits au barbecue, il est préférable d’éviter ce type de flambées pour éviter de 
carboniser les aliments. Pour limiter les flambées, il est ABSOLUMENT IMPÉRATIF de retirer les
graisses en excès des aliments avant de les cuire. Utilisez de la marinade et des sauces de cuisson 
en quantités raisonnables.
• Laissez un seau rempli de sable près du barbecue pendant son utilisation.
• En cas de feu de graisses, respectez les instructions ci-dessous.
Flambées de graisse
• Videz et nettoyez la cuve et la grille de cuisson, et enlevez tous les résidus et fragments de
cuisson après chaque utilisation.
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Avertissements en cas de flambées de graisse :

Fin de la session de cuisson

4. ENTRETIEN ET MAINTENANCE

Surface de cuisson

Boîtier du barbecue
chi�

Couvercle du barbecue
chi�

Fixations
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Rangement
• Vérifiez que votre barbecue a complètement refroidi avant de le couvrir ou de le ranger.
• Rangez votre barbecue dans un endroit sec et frais.
• Avant d’utiliser votre barbecue après une période de rangement prolongée, respectez les 
procédures d’installation.

5. RESPECTONS NOTRE ENVIRONNEMENT
Pensez à rapporter votre produit en fin de vie à la déchetterie pour permettre son recyclage. Si 

Respectez les réglementations applicables de collecte et de recyclage de ce type de produits.

6. PIECES
Conservez cette notice, car chaque demande de pièce de rechange doit inclure les numéros de
référence fournis au bas de chaque page, ainsi que le numéro de la pièce manquante ou 
défectueuse. Pour acheter des pièces de rechange, commandez-les directement auprès de votre 
magasin local.

7. GARANTIE
Condition de garantie
La garantie de vente démarre à partir de la date d'achat pour la durée définie. 
Cette garantie ne s’applique qu’a une utilisation par un seul foyer privé et ne s’applique pas aux
barbecues utilisés dans un environnement commercial, communal ou à plusieurs foyers tels que
les restaurants, les hôtels, les centres de vacances et les propriétés louées.
Cette garantie couvre tous les défauts de matériaux et de fabrication : pièces et composants 
manquants ainsi que les dommages survenant dans des conditions normales d'utilisation. 
Les réparations et les pièces de rechange ne prolongent pas la période de garantie initiale. 
En aucun cas dans le cadre de cette garantie volontaire, toute compensation de n’importe quel 
genre ne pourra être supérieure au montant du prix d’achat du produit vendu.
Vous assumez le risque et la responsabilité pour la perte, le dommage ou les blessures à vous et 
votre propriété et/ou aux autres et à leurs propriétés résultant de la mauvaise utilisation ou de 
l’abus du produit ou du non-respect des instructions fournies par le guide du propriétaire ci-joint. 
Exclusions de garantie
La garantie ne couvre pas les problèmes ou incidents résultant d'une utilisation incorrecte du 
produit. La garantie du produit est limitée à la valeur du produit.
Les cas suivants sont spécifiquement exclus :
• Usure normale (rouille, déformation, décoloration...) Des pièces exposées directement aux 
flammes ou à la chaleur intense. Il est normal de devoir remplacer des pièces au fil du temps.
• Tout dommage résultant d’un entretien inapproprié, d’un rangement incorrect, d’un assemblage 
erroné ou de l’introduction de modifications.
• Tout dommage résultant d’un usage incorrect du produit (usage commercial, usage comme
Incinérateur...).
• Conséquences de l’exposition à des sources de chlore, par exemple une piscine, un spa ou un 
bassin thermal.
• Les dommages dus à des conditions naturelles extrêmes, par exemple de la grêle, des ouragans,
tremblements de terre, tsunamis, surtensions de courant, tornades ou orages violents.
Si vous avez des questions concernant le montage ou l’utilisation de votre appareil vous pouvez 
contacter le service après-vente de votre magasin.

Adeo services - 135 rue Sadi Carnot cs 00001 - 59790 Ronchin - France.
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INTRODUCCIÓN

¡IMPORTANTE! PARA QUE ESTE PRODUCTO LE PROPORCIONE UNA SATISFACCIÓN TOTAL 
DURANTE SU INSTALACIÓN, SU UTILIZACIÓN Y SU MANTENIMIENTO, LE RECOMENDAMOS 
QUE LEA ATENTAMENTE ESTE MANUAL ANTES DE UTILIZAR EL PRODUCTO. TENGA EN CUENTA 
LAS ADVERTENCIAS BÁSICAS RELACIONADAS CON LA SEGURIDAD QUE SE INCLUYEN EN ESTE 
MANUAL Y CONSÉRVELO PARA POSTERIORES CONSULTAS.

1. INFORMACIÓN IMPORTANTE

IMPORTANTE, A CONSERVAR PARA POSTERIORES 
CONSULTAS: LEA ATENTAMENTE

2. INSTALACIÓN
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• «¡ dvertencia! Mantenga alejados a los niños y mascotas.» De hecho, cada año hay una gran
cantidad de trágicos accidentes. Las quemaduras graves son particularmente una fuente de
preocupación cuando se trata de niños debido a su poca estatura, ya que su rostro queda casi
siempre a la misma altura que el carbón encendido.
• o use la barbacoa en un espacio cerrado y/o residencial, como casas, tiendas de campaña,
caravanas, autocaravanas, embarcaciones. Peligro de muerte por intoxicación por monóxido de
carbono.

3. CONSEJOS DE UTILIZACIÓN
Advertencias
• Antes de proceder a utilizar el producto, asegúrese de haber leído y entendido completamente 
las indicaciones proporcionadas en la sección titulada «información importante» que se incluye
en este manual.
• Esta barbacoa no está diseñada para usar más del 50 % de espacio de cocción de una parrilla. Si 
el área de cocción está totalmente cubierta, se producirá una acumulación excesiva de calor que 
puede dañar la barbacoa, lo cual no está cubierto por la garantía.
• Utilice un carbón acorde a la normativa actual.
• El carbón debe colocarse a 2 cm debajo de la parrilla cuando esté en su posición más baja.
• Nunca ponga más de 1.5 kg de carbón dentro de la barbacoa.
Recomendaciones de encendido
• Lo ideal es llenar el recipiente de carbón a un tercio de su altura, y no superar la mitad de altura. 

Use carbón de leña que cumpla con los estándares actuales y mantenga el carbón al menos 2 cm 
por debajo de la parrilla en su posición más baja.
• a manera más fácil de encender el carbón es usar productos de encendido de barbacoas
que cumplan con la norma en 1860-3; se pueden encontrar fácilmente en las tiendas y son
absolutamente seguros.
• ¡No comience el asado hasta que se cree una capa de ceniza sobre el carbón! El carbón debe
arder sin producir llamas.
• No coloque la rejilla vacía en la barbacoa, ya que puede deformarse si se deja calentar durante
Un tiempo prolongado.
• Puede ajustar la intensidad de las llamas abriendo o cerrando los respiraderos de entrada de aire 
ubicados en el fondo del recipiente. Cuanto más los abra, más intensa será la llama y viceversa.
• Deseamos recordarle una vez más que no se deben verter líquidos inflamables pa a encender o
Aumentar las llamas de la barbacoa.
• or razones de seguridad obvias, le recomendamos totalmente que evite mover la barbacoa
cuando esté en uso.
Mantener la llama bajo control * muy importante
Se producen llamaradas cuando los jugos o la grasa de los alimentos que se cocinan gotean sobre 
la combustión (como el carbón). Sin duda, el humo ayuda a darle un sabor agradable a su comida 
hecha a la parrilla, pero es mejor evitar las llamas para que no se carbonice la comida. Para 
mantener las llamas bajo control, es absolutamente esencial eliminar el exceso de grasa de los 
alimentos antes de cocinarlos.
Utilice marinadas y salsas solo en cantidades razonables.
• Deje un cubo lleno de arena cerca de la barbacoa mientras la use.
• En caso de incendio por grasa, observe las siguientes instrucciones.
Llamas de grasa
Vacíe y limpie el recipiente de cocción y la parrilla, eliminando todos los residuos y fragmentos
De cocción después de cada uso.

EN
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ESEn caso de llamaradas / advertencias:

Una vez finalizada la sesión de utilización de la barbacoa, proceda como sigue:

4. MANTENIMIENTO Y CONSERVACIÓN

Supercie de cocción

Cuerpo de la barbacoa

Tapa de la barbacoa

Almacenamiento

25

• i la barbacoa se usa para eventos grandes, es necesario apagar las llamas y limpiarla cada
dos horas. Debe limpiarse más a menudo si cocina muchos alimentos ricos en grasa (salchichas, 
chorizos,...). Si no se observan estas recomendaciones, se pueden producir llamas de grasa que
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5. PROTEJAMOS EL MEDIOAMBIENTE

6. GARANTÍA
Condiciones de la garantía 

Exclusiones de garantía

26



PT

INTRODUÇÃO

IMPORTANTE! PARA OBTER A MAIOR SATISFAÇÃO DESTE PRODUTO QUANDO INSTALAR, 
UTILIZAR E CONSERVAR, RECOMENDAMOS QUE LEIA ATENTAMENTE ESTE MANUAL ANTES 
DE UTILIZAR O PRODUTO. PRESTE ATENÇÃO AOS AVISOS DE SEGURANÇA BÁSICOS CONTIDOS 
NESTE MANUAL E CONSERVE-O PARA REFERÊNCIA FUTURA.

1. INFORMAÇÕES IMPORTANTES

IMPORTANTE, A CONSERVAR PARA FUTURAS CONSULTAS: 
LEIA ATENTAMENTE

2. MONTAGEM
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• Não

3. CONSEJOS DE UTILIZACIÓN
Avisos

“ ”

• Se 

• 
• O car
• Nunca coloque mais de 1.5 kg de carvão no grelhador.
Recomendações de acendimento
•

•

• Não

• Não

•

•

• 
É muito importante manter o controlo das chamas*
•

• Ma
• 
Chamas de gordura
• 

• Se

Não

No caso de chamas de gordura / avisos:
• Ma
• Não 
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Final da sessão de confeção

4. MANUTENÇÃO E CONSERVAÇÃO

Superfície de aquecimento

Estrutura do grelhador

Tampa do grelhador

Arrumação

5. PROTEGER O MEIO AMBIENTE
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6. GARANTIA
Condições de garantia

Exclusões de garantia
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INTRODUZIONE

IMPORTANTE! PERCHÈ QUESTO PRODOTTO VI DIA COMPLETA SODDISFAZIONE ALLA SUA 
POSA, USO E MANUTENZIONE, RACCOMANDIAMO DI LEGGERE ATTENTAMENTE QUESTO 
MANUALE PRIMA DELL’USO. SI PREGA DI TENERE CONTO DELLE AVVERTENZE RELATIVE ALLE 
PIÙ ELEMENTARI NORME DI SICUREZZA CONTENUTE IN QUESTO MANUALE E CONSERVARE IL 
DETTO MANUALE PER ULTERIORE CONSULTAZIONE.

1. INFORMAZIONI IMPORTANTI

IMPORTANTE, DA CONSERVARE PER ULTERIORE 
CONSULTAZIONE: LEGGERE ATTENTAMENTE

2. INSTALLAZIONE
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•

3. CONSIGLI PER L’USO
Avvertenze
•

•

• Utiliz
• 
• Non posizionare più di 1.5 kg di carbone all'interno del barbecue.
Istruzioni per l'accensione
•

•

•

•

• È po

•

• 
Controllo delle ammate * molto importante

•
• In c
Incendio da grasso
• 

• Se

In caso di incendio da grasso / avvertenze
•
• 
• 
• Se le amme non si riducono o semb
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Termine della sessione di cottura

4. MANUTENZIONE E RIPARAZIONI

Supercie di cottura

Corpo del barbecue

Coperchio del barbecue

Conservazione

5. PROTEGGIAMO L’AMBIENTE
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6. GARANZIA
Condizioni di garanzia

oprietà in a�t

Esclusioni di garanzia
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ΕΙΣΑΓΩΓΗ

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! ΠΡΟΚΕΙΜΕΝΟΥ ΝΑ ΑΠΟΛΑΥΣΕΤΕ ΣΤΟ ΕΠΑΚΡΟ ΤΟ ΣΥΓΚΕΚΡΙΜΕΝΟ ΠΡΟΪΟΝ 
ΚΑΤΑ ΤΗ ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ, ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΚΑΙ ΤΗ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΤΟΥ, ΣΑΣ ΣΥΜΒΟΥΛΕΥΟΥΜΕ ΝΑ 
ΔΙΑΒΑΣΕΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΤΟ ΠΑΡΟΝ ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΧΡΗΣΗΣ ΠΡΙΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΕΤΕ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ. 
ΛΑΒΕΤΕ ΥΠΟΨΙΝ ΤΙΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΣΤΟ ΠΑΡΟΝ ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ. ΦΥΛΑΞΤΕ ΤΟ 
ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΓΙΑ ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΗ ΑΝΑΦΟΡΑ.

1. ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ, ΝΑ ΦΥΛΑΧΘΕΙ ΓΙΑ ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΗ ΑΝΑΦΟΡΑ 
ΠΑΡΑΠΟΜΠΗ: ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ

2. ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ
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Αν επικρατεί δυνατός αέρας, τοποθετήστε την ψησταριά σε τέτοια θέση, ώστε να μην πετάγονται 
σπίθες.
• «Προειδοποιηση! Κρατήστε μακριά τα παιδιά και τα κατοικίδια ζώα!» Κάθε χρόνο, σημειώνονται 
πολυάριθμα τραγικά ατυχήματα. Ιδιαίτερα όσον αφορά τα παιδιά, υπάρχει κίνδυνος σοβαρών 
εγκαυμάτων, διότι το πρόσωπό τους βρίσκεται σχεδόν πάντα στο ίδιο ύψος με τα αναμμένα κάρβουνα.
• Μη χρησιμοποιείτε την ψησταριά σε περιορισμένο και/ή κατοικημένο χώρο, π.Χ., Μέσα σε κατοικίες, 
σκηνές, τροχόσπιτα, λυώμενα σπίτια, σκάφη.
Υπάρχει κίνδυνος θανάτου από μονοξείδιο του άνθρακα. 

3. ΣΥΣΤΑΣΕΙΣ ΧΡΗΣΗΣ
Προειδοποιήσεις
• Πριν συνεχίσετε, βεβαιωθείτε ότι έχετε κατανοήσει πλήρως όσα αναφέρονται στην ενότητα
«Σημαντικες πληροφοριες» σε αυτό το εγχειρίδιο.
• Αυτή η ψησταριά είναι σχεδιασμένη έτσι ώστε να μην επιτρέπεται να χρησιμοποιηθεί πάνω από 
το 50 % της επιφάνειας ψησίματος. Αν καλυφθεί ολόκληρη η επιφάνεια ψησίματος, θα αναπτυχθεί 
υπερβολική θερμότητα και η ψησταριά μπορεί να υποστεί ζημιά που δεν καλύπτεται από την εγγύηση.
• Χρησιμοποιήστε κάρβουνα που καλύπτουν τις απαιτήσεις της ισχύουσας νομοθεσίας.
•  Τα κάρβουνα πρέπει να τοποθετούνται 2 cm κάτω από την ψησταριά όταν βρίσκεται στη χαμηλότερη 
θέση.
•  Μη βάζετε ποτέ περισσότερα από 1.5 kg κάρβουνα μέσα στην ψησταριά.
Συστάσεις για το άναμμα
• Γεμίστε τη λεκάνη με κάρβουνα, ιδανικά μέχρι το ένα τρίτο του ύψους της λεκάνης, και όχι πάνω από 
το μισό του ύψους της λεκάνης. Χρησιμοποιήστε ξυλοκάρβουνα που καλύπτουν τις απαιτήσεις των 
σχύοντων προτύπων και βεβαιωθείτε ότι βρίσκονται τουλάχιστον 2 cm κάτω από τη σχάρα ψησίματος 
όταν η σχάρα βρίσκεται στη χαμηλότερη θέση.
• Ο ευκολότερος τρόπος για να ανάψετε τα κάρβουνα είναι να χρησιμοποιήσετε προσανάμματα για 
bbq, που πληρούν το πρότυπο en 1860-3, τα οποία είναι απολύτως ασφαλή και μπορείτε εύκολα να 
βρείτε στο εμπόριο.
• Μην ξεκινήσετε το ψήσιμο αν δεν έχουν πρώτα σκεπαστεί τα κάρβουνα με ένα στρώμα 
στάχτης!Περιμένετε επίσης να αρχίσουν να καίγονται τα κάρβουνα χωρίς να βγάζουν φλόγες.
• Μην τοποθετείτε τη σχάρα κενή πάνω στην ψησταριά γιατί μπορεί να παραμορφωθεί αν θερμανθεί 
πολλή ώρα.
• Μπορείτε να ρυθμίσετε την ένταση της φλόγας, ανοίγοντας και κλείνοντας τις θυρίδες εισαγωγής 
αέρα που βρίσκονται στο κάτω μέρος της λεκάνης. Όσο περισσότερο τις ανοίξετε, τόσο πιο δυνατή θα 
είναι η φλόγα, και το αντίστροφο.
• Υπενθυμίζουμε άλλη μία φορά ότι δεν πρέπει να ρίχνετε εύφλεκτα υγρά για να ανάψετε ή να 
δυναμώσετε τη φλόγα της ψησταριάς.
• Για προφανείς λόγους ασφαλείας, συνιστούμε κατηγορηματικά να μη μετακινείτε την ψησταριά όταν 
βρίσκεται σε λειτουργία.
Έλεγχος αναφλέξεων* πολύ σημαντικό
• Αναφλέξεις συμβαίνουν όταν στάζουν χυμοί ή λίπος από τα τρόφιμα που ψήνονται πάνω σε καυτές 
επιφάνειες (τα κάρβουνα, για παράδειγμα). Φυσικά, ο καπνός δίνει τη χαρακτηριστική καπνιστή γεύση 
στα τρόφιμα που ψήνονται στην ψησταριά, αλλά είναι καλύτερα να αποτρέπονται οι αναφλέξεις για 
να μην καούν τα τρόφιμα. Για να μην υπάρχουν ανεξέλεγκτες αναφλέξεις, είναι απολυτως απαραιτητο 
να αφαιρείτε τα πολλά λίπη από τα τρόφιμα πριν τα ψήσετε. Μη χρησιμοποιείτε υπερβολική ποσότητα 
μαρινάδας ή σάλτσας.
• Όταν χρησιμοποιείτε την ψησταριά, φροντίστε να υπάρχει κοντά ένας κουβάς με νερό ή άμμο.
• Αν πάρει φωτιά το λίπος, ακολουθήστε τις οδηγίες παρακάτω.
Ανάφλεξη του λίπους
• Να αδειάζετε και να καθαρίζετε τη λεκάνη και τη σχάρα ψησίματος μετά από κάθε χρήση, 
απομακρύνοντας όλα τα υπολείμματα του ψησίματος.

36



EL

Σε περίπτωση ανάφλεξης λίπους/προειδοποιήσεις:

Τέλος του ψησίματος

4.  ΦΡΟΝΤΙΔΑ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

Επιφάνεια ψησίματος

Σώμα ψησταριάς

Καπάκι ψησταριάς

Αποθήκευση
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5. ΑΣ ΠΡΟΣΤΑΤΕΨΟΥΜΕ ΤΟ ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝ ΜΑΣ

6. ΕΓΓΥΗΣΗ
Όροι εγγύησης

Εξαιρέσεις εγγύησης
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WSTĘP

WAŻNE! ABY PRODUKT TEN ZAPEWNIŁ CAŁKOWITĄ SATYSFAKCJĘ PODCZAS JEGO INSTALACJI, 
UŻYTKOWANIA I KONSERWACJI, ZALECAMY UWAŻNE PRZECZYTANIE NINIEJSZEJ INSTRUKCJI 
OBSŁUGI. PRZED UŻYCIEM PRODUKTU NALEŻY ZWRÓCIĆ UWAGĘ NA PODSTAWOWE 
OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA ZAWARTE W NINIEJSZEJ INSTRUKCJI I 
ZACHOWAĆ JĄ DO WYKORZYSTANIA W PRZYSZŁOŚCI.

1. WAŻNE INFORMACJE

WAŻNE, ZACHOWAĆ INSTRUKCJĘ DO WYKORZYSTANIA 
W PRZYSZŁOŚCI: UWAŻNIE PRZECZYTAĆ

2. INSTALACJA
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• Ostrzeżenie! Chronić przed dziećmi i zwierzętami domowymi. Co roku dochodzi do wielu 
tragicznych wypadków. Ciężkie oparzenia są szczególnie niebezpieczne w przypadku dzieci, 
ponieważ z uwagi
Na mały wzrost, twarz dziecka znajduje się prawie na wysokości palącego się węgla drzewnego.
• Grilla nie należy używać w przestrzeniach zamkniętych i/lub mieszkalnych np. W budynkach, 
namiotach, przyczepach kempingowych, kamperach i na łodziach.
Groziłoby to śmiertelnym zatruciem tlenkiem węgla. 

3. INSTRUKCJE UŻYTKOWANIA
Ostrzeżenia
• Przed rozpoczęciem prosimy upewnić się, że treść rozdziału „ważne informacje” w niniejszej 
instrukcji jest w pełni zrozumiała.
• Konstrukcja grilla nie dopuszcza zakrywania więcej niż 50% powierzchni do pieczenia misą do 
grillowania. Zasłonięcie całej powierzchni do pieczenia spowoduje nadmierną akumulację ciepła,
Co może doprowadzić  do uszkodzenia grilla. Tego typu uszkodzenia nie są objęte gwarancją.
• Należy stosować węgiel drzewny spełniający aktualnie obowiązujące przepisy i normy.
• Węgiel drzewny należy umieścić 2 cm pod grillem ustawionym w najniższej pozycji.
• Nigdy nie należy wkładać do grilla więcej niż 1.5 kg węgla drzewnego.
Zalecenia dotyczące rozpalania
• Misę na węgiel drzewny należy napełnić najlepiej do jednej trzeciej wysokości, nie więcej niż 
do połowy wysokości. Należy używać węgla drzewnego spełniającego aktualnie obowiązujące 
normy. Węgiel musi się znajdować co najmniej 2 cm pod rusztem do opiekania ustawionym
W najniższej pozycji.
• Najprostszym sposobem rozpalenia węgla drzewnego jest użycie rozpałki do grilla spełniającej 
normę en 1860-3, rozpałkę taka łatwo dostać w sklepach, jest ona też całkowicie bezpieczna.
• Nie należy rozpoczynać pieczenia zanim paliwo nie pokryje się warstwą popiołu!
Węgiel drzewny powinien się żarzyć bez płomieni.
• Nie należy kłaść pustego rusztu na grill, pozostawiony przez zbyt długi czas w wysokiej 
temperaturze może się on odkształcić.
• Wielkość płomieni można regulować otwierając lub zamykając wloty powietrza znajdujące się 
w spodniej części misy. Im bardziej wloty będą otwarte, tym większe będą płomienie i odwrotnie.
• Jeszcze raz przypominamy, że w celu rozpalenia grilla lub zwiększenia płomienia do grilla nie 
wolno wlewać jakichkolwiek łatwopalnych płynów.
• Z oczywistych powodów związanych z bezpieczeństwem, zaleca się, aby nie przestawiać 
rozpalonego grilla.
Zabezpieczenie przed niekontrolowanymi płomieniami * bardzo ważne
• Niekontrolowane płomienie lub rozbłyski ognia następują wtedy, gdy soki lub tłuszcz z 
opiekanych produktów kapią na palące się paliwo (np. Węgiel drzewny). Dym przyczynia się 
oczywiście do uzyskania smaku grillowanej żywności, ale niekontrolowanych płomieni lepiej 
jest unikać, aby nie doprowadzić do osmalenia lub zwęglenia produktów. Aby mieć płomienie 
pod kontrolą, najważniejsze jest, aby przed rozpoczęciem opiekania usunąć nadmiar tłuszczu z 
grillowanych produktów. Marynat i sosów należy używać w rozsądnych ilościach.
• W czasie używania grilla należy mieć w pogotowiu wiadro z piaskiem.
• W przypadku zapalenia się tłuszczu,  należy postępować zgodnie z instrukcjami poniżej.
Zapalenie się tłuszczu
• Po każdym użyciu należy opróżnić i umyć misę do opiekania i ruszt oraz usunąć z nich wszelkie 
osady i resztki żywności.
• Jeżeli grill jest używany na dużych imprezach, co 2 godziny należy go ugasić  płomienie i 
wyczyścić grill. Czyszczenie należy przeprowadzać częściej jeżeli pieczone są produkty o dużej 
zawartości tłuszczu (kiełbaski, merguez itp.). Nieprzestrzeganie tych zaleceń może spowodować 
zapalenie się tłuszczu, które może doprowadzić do urazów i uszkodzenia grilla.
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W przypadku zapalenia się tłuszczu/ostrzeżenia:

Zakończenie pieczenia

4.  KONSERWACJA I UTRZYMANIE

Powierzchnia do pieczenia

Korpus grilla

Pokrywa grilla

Przechowywanie

5. CHROŃMY ŚRODOWISKO NATURALNE
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6. GWARANCJA
Warunki gwarancji

Wyłączenia z gwarancji

enia modyfi
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ВВЕДЕНИЕ

ВАЖНО! ДЛЯ ТОГО, ЧТОБЫ ПОЛУЧИТЬ МАКСИМАЛЬНОЕ УДОВЛЕТВОРЕНИЕ ОТ 
ДАННОГО ПРОДУКТА ПРИ ЕГО УСТАНОВКЕ, ИСПОЛЬЗОВАНИИ И ОБСЛУЖИВАНИИ, МЫ 
РЕКОМЕНДУЕМ ВАМ ВНИМАТЕЛЬНО ПРОЧИТАТЬ ЭТО РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ 
ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ ПРОДУКТА. ПОЖАЛУЙСТА, ОБРАТИТЕ ВНИМАНИЕ НА 
ОСНОВНЫЕ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ О БЕЗОПАСНОСТИ В ЭТОМ РУКОВОДСТВЕ, И СОХРАНИТЕ 
ЕГО ДЛЯ ДАЛЬНЕЙШЕГО ИСПОЛЬЗОВАНИЯ.

1. ВАЖНАЯ ИНФОРМАЦИЯ

ВАЖНО, СОХРАНИТЕ ДЛЯ ДАЛЬНЕЙШЕГО ИСПОЛЬЗОВАНИЯ: 
ПОЖАЛУЙСТА, ВНИМАТЕЛЬНО ПРОЧИТАЙТЕ

2. УСТАНОВКА
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• Чтобы предотвратить образование ржавчины на поверхностях из нержавеющей стали, 
не подвергайте их воздействию хлора, соли или железа. Не рекомендуется использовать 
этот гриль на побережьях, около бассейнов и железнодорожных путей.
В очень ветреные дни размещайте гриль таким образом, чтобы ветер не выдувал искры.
• Предупреждение! Держите детей и домашних животных подальше. Каждый год 
происходит большое количество трагических несчастных случаев. Особенно опасны 
ожоги, когда речь идет о детях, так как из-за небольшого роста их лица почти всегда 
находятся на той же высоте, что и горящий уголь.
• Не используйте гриль в ограниченных и (или) жилых пространствах, например в домах, 
палатках, фургонах, домах на колесах и лодках.
Риск отравления угарным газом. 

3. СОВЕТЫ ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ
Предупреждения
• Перед использованием убедитесь, что вы полностью понимаете все инструкции, 
приведенные в разделе «важная информация» данного руководства.
• Конструкция этого гриля не предназначена для использования более 50 % поверхности 
для приготовления. Если область для приготовления пищи полностью закрыта, это 
приведет к чрезмерному накоплению тепла и, как следствие, к повреждениям гриля, на 
которые не распространяется гарантия.
• Используйте древесный уголь, соответствующий действующему законодательству.
• Уголь должен располагаться на 2 см ниже решетки гриля, когда она находится в самом 
низком положении.
• Никогда не помещайте более 1.5 кг угля внутрь гриля .
Рекомендации по розжигу
• Наполняйте чашу углем не более чем на половину ее высоты, лучше всего на треть. 
Используйте древесный уголь, соответствующий современным стандартам, и 
размещайте его на расстоянии не менее чем на 2 см ниже решетки в ее самом нижнем 
положении.
• Самый легкий способ разжечь уголь — использовать средства для розжига гриля, 
отвечающие стандарту en 1860-3, которые доступны в магазинах и совершенно безопасны.
• Не приступайте к готовке, пока угли не покроются слоем пепла. Готовьте только на 
тлеющих углях, из которых не появляется пламя.
• Не ставьте пустую решетку на гриль, она может деформироваться, если будет нагреваться 
слишком долго.
• Силу пламени можно регулировать, открывая и закрывая вентиляционные отверстия в 
нижней части чаши. Чем больше они открыты, тем сильнее пламя, и наоборот.
• Напоминаем, что нельзя использовать никакие воспламеняющиеся жидкости для 
розжига и усиления пламени в гриле.
• По очевидным причинам безопасности мы рекомендуем полностью воздерживаться от 
перемещения гриля во время использования.
Очень важно держать пламя под контролем *
• Внезапные возгорания могут произойти, когда сок или жир с приготовляемой пищи 
капают на горящие предметы (например, уголь). Разумеется, дым помогает придать пище 
особый вкус, но лучшее избегать возгораний, чтобы пища не сгорела. Чтобы держать 
пламя под контролем, абсолютно необходимо удалять избытки жира с пищи перед ее 
приготовлением. Используйте маринады и соусы в разумных количествах.
• Во время использования держите рядом с грилем ведро с песком.
• В случае возгорания жира следуйте приведенным ниже инструкциям.
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Возгорание жира

Предупреждения на случай возгорания жира

Окончание приготовления

4.  УХОД И ОБСЛУЖИВАНИЕ

Поверхность для приготовления

Корпус гриля

Крышка гриля
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Хранение

5. ЗАЩИТА ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ

6. ГАРАНТИЯ
Условия гарантии 

Исключения из гарантии
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КІРІСПЕ

МАҢЫЗДЫ! БҰЛ ӨНІМДІ КҮЙГЕ КЕЛТІРУ, ҚОЛДАНУ ЖӘНЕ ҚЫЗМЕТ КӨРСЕТУ БАРЫСЫНДА 
ПАЙДАЛАНУ БАРЫСЫНДА МАКСИМАЛДЫ ҚАНАҒАТТАНУ ҮШІН ОСЫ ҚОЛДАНУ БОЙЫНША 
НҰСҚАУЛЫҚТЫ ӨНІМДІ ҚОЛДАНАР АЛДЫНДА МҰҚИЯТ ОҚЫП ШЫҒУҒА КЕҢЕС БЕРЕМІЗ. 
ҚАУІПСІЗДІККЕ ҚАТЫСТЫ ОСЫ НҰСҚАУЛЫҚТА БЕРІЛГЕН НЕГІЗГІ ЕСКЕРТУЛЕРГЕ НАЗАР 
АУДАРЫҢЫЗ, ОСЫ НҰСҚАУЛЫҚТЫ КЕЛЕСІ ЖОЛЫ ҚОЛДАНУ ҮШІН САҚТАП ҚОЙЫҢЫЗ.

1. МАҢЫЗДЫ АҚПАРАТ

МАҢЫЗДЫ, КЕЛЕШЕККЕ САҚТАЛУЫ ҚАЖЕТ СІЛТЕМЕ: 
МҰҚИЯТ ОҚЫП ШЫҒЫҢЫЗ

2. КҮЙГЕ КЕЛТІРУ
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Қатты жел соққан күндері грильді желден ұшқындар тұтанып кетпейтіндей етіп 
орналастырыңыз.
• «Ескерту! Балалар мен үй жануарларын жақындатпаңыз». Расында, жыл сайын болатын 
қайғылы оқиғалардың саны көп. Балалардың бойы кішкентай болғандықтан, беттері 
жанып тұрған ағаш көмірмен бір биіктікте болады, сондықтан оларға аса көңіл бөлу керек.
• Бұл барбекю грилін жабық кеңістікте және/немесе тұрғын үй-жайда, мысалы үйде, 
шатырда, жылжымалы үйлерде, моторлы үйлерде, қайықтарда пайдаланбаңыз.
Көміртек тотығынан улану қаупі бар.

3. ҚОЛДАНУ ҰСЫНЫМДАРЫ
Ескертулер
• Пайдалану алдында осы нұсқаулықтың «маңызды ақпарат» бөлімін толық түсінгеніңізге 
к-өз жеткізіңіз.
• Бұл барбекю грилінің құрылымы бойынша табадағы пісіру бетінің 50 %-ынан артық 
пайдалануға болмайды. Егер пісіру беті толығымен пайдаланылатын болса, барбекю 
қатты қызып кетіп, бұзылуы мүмкін. Мұндай зақымдар кепілдікке кірмейді.
• Қолданыстағы заңға сәйкес келетін ағаш көмірді қолданыңыз.
• Көмірді гриль ең төменгі күйде болғанда 2 см төмен орналастыру керек.

Тұтандыруға қатысты ұсыныстар
• Шелектің үштен бір бөлігін (жартысынан асырмай) ағаш көмірмен толтырыңыз. 
Қолданыстағы стандарттарға сәйкес келетін ағаш көмірді қолданыңыз және пісіру 
торының ең төменгі күйінен кемінде 2 см төмен қойыңыз.
• Ағаш көмірді тұтандырудың ең оңай әдісі - дүкендерден оңай табуға болатын, әрі қауіпсіз, 
en 
1860-3 Стандартына сәйкес келетін, барбекюге арналған оттықтарды пайдалану.
• Отынның бетінде күл пайда болмай жатып, пісірмеңіз! Ағаш көмір жалындатпай жануы 
үшін:
• Барбекю гриліне торды бос күйінде қоймаңыз, егер ол ыстықта ұзақ уақыт тұрса, 
деформациялануы мүмкін.
• Жалын күшін ыдыстың астындағы ауа кіретін саңылауларды ашу не жабу арқылы 
реттеуге болады. Неғұрлым көп ашсаңыз, жалын соғұрлым күшті болады.
• Барбекю жалынын тұтандыру немесе арттыру үшін тұтанғыш сұйықтықты пайдалануға 
болмайтыны туралы тағы ескертеміз.
• Қауіпсіздікті қамтамасыз ету үшін, барбекюді пайдаланып жатқанда қозғалтпағаныңыз 
дұрыс.
От жалынын бақылап тұру* аса маңызды
Өрт немесе жалын ұшқындары дайындалып жатқан тамақтың шырыны немесе майы 
жанып тұрған заттарға (мысалы, ағаш көмір) тамғанда пайда болады. Түтін барбекюде 
жасалатын тамақ дәмін жақсартқанымен, тамақ күйіп кетпеуі үшін мұндай жалынның 
пайда болуына жол бермеу керек. Жалынды бақылап отыру үшін тамақты пісіру алдында 
ондағы артық   
• Майды міндетті түрде алып тастау керек. Маринад және дайындау тұздықтарын саналы 
мөлшерде пайдаланыңыз.
• Пайдалану кезінде, бір шелек құмды барбекюге жақын жерде ұстаңыз.
• Майдан болған от кезінде, төменде көрсетілген нұсқаулық бойынша әрекет етіңіз.
Майдан пайда болатын жалын
• Әр пайдаланудан кейін пісіру тостағаны мен торды босатып, барлық қалдықтарды алып 
тастап, тазалаңыз.
• Егер барбекю грилі үлкен іс-шараларда пайдаланылса, оның отын өшіріп, әр екі сағат 
сайын тазалап тұру қажет. Құрамында майы көп тағамдар (шұжық, мергез,...) Әзірлеген 

• Барбекюге еш ашан 1.5 кг) I а аш к мірден арты  салма ыз. 
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Майдан жалын пайда болған жағдайда/ескертулер:

Пісіруді аяқтау

4.  КҮТІМ ЖӘНЕ ТЕХНИКАЛЫҚ ҚЫЗМЕТ КӨРСЕТУ

Пісіру беті

Барбекю грилінің корпусы

Барбекю грилінің жабыны

Сақтау орны
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5. ҚОРШАҒАН ОРТАНЫ ҚОРҒАЙЫҚ

6. КЕПІЛДІК
Кепілдік шарттары 

Кепілдікке кірмейді
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ЗАГАЛЬНА ІНФОРМАЦІЯ

ВАЖЛИВО! ДЛЯ ТОГО, ЩОБ ОТРИМАТИ МАКСИМАЛЬНЕ ЗАДОВОЛЕННЯ ВІД ДАНОГО 
ПРОДУКТУ ПРИ ЙОГО УСТАНОВЦІ, ВИКОРИСТАННІ І ОБСЛУГОВУВАННІ, МИ РЕКОМЕНДУЄМО 
ВАМ УВАЖНО ПРОЧИТАТИ ЦЕ КЕРІВНИЦТВО З ЕКСПЛУАТАЦІЇ ПЕРЕД ВИКОРИСТАННЯМ 
ПРОДУКТУ. БУДЬ ЛАСКА, ЗВЕРНІТЬ УВАГУ НА ОСНОВНІ ПОПЕРЕДЖЕННЯ ПРО БЕЗПЕКУ В 
ЦЬОМУ КЕРІВНИЦТВІ, І ЗБЕРЕЖІТЬ ЙОГО ДЛЯ ПОДАЛЬШОГО ВИКОРИСТАННЯ.

1. ВАЖЛИВА ІНФОРМАЦІЯ

ВАЖЛИВО, ЗБЕРЕЖІТЬ ДЛЯ ПОДАЛЬШОГО 
ВИКОРИСТАННЯ: БУДЬ ЛАСКА, УВАЖНО ПРОЧИТАЙТЕ

2. УСТАНОВКА
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• Щоб запобігти утворенню іржі на поверхнях із нержавіючої сталі, не піддавайте їх дії 
хлору, солі або заліза. Ми не рекомендуємо використовувати цей гриль-барбекю поблизу 
берегів водойм, басейнів або залізничних колій. 
У дні, коли дме сильний вітер, розмістіть гриль-барбекю таким чином, щоб вітер не 
роздмухував іскри. 
• «Попередження. Тримайте подалі дітей та домашніх тварин». Фактично щороку 
трапляється велика кількість нещасних випадків. Серйозні опіки спричиняють особливе 
занепокоєння, коли йдеться про дітей, через їхній невеликий зріст і те, що їхнє обличчя 
майже завжди перебуває на тій же висоті, що й вугілля, яке горить.
• Не використовуйте барбекю в обмеженому просторі та/або в житловому приміщенні, 
наприклад у будинках, наметах, мобільних будинках, будинках на колесах, на катерах.
Небезпека отруєння чадним газом.

3. ПОРАДИ ЩОДО ВИКОРИСТАННЯ
Попередження
• Перш ніж продовжувати, обов’язково ознайомтеся з розділом «важлива інформація» 
цього посібника.
• Конструкція цього гриля-барбекю не дозволяє використовувати більше 50% поверхні 
ємності для смаження на грилі. Якщо поверхня для приготування їжі повністю вкрита, це 
призведе до надмірного накопичення тепла, яке може спричинити пошкодження гриля-
барбекю, на яке не поширюється гарантія.
• Використовуйте деревне вугілля, яке відповідає чинному законодавству.
• Деревне вугілля має бути розміщене на 2 см під грилем, якщо він перебуває в найнижчому 
положенні.
• Ніколи не кладіть більше 1.5 кг деревного вугілля в барбекю.
Рекомендації щодо запалювання
• Наповніть миску деревним вугіллям в ідеалі на третину її висоти, не більше ніж до 
половини висоти. Використовуйте деревне вугілля, яке відповідає чинним стандартам, і 
переконайтеся, що деревне вугілля розташоване принаймні на 2 см нижче від решітки 
для приготування, коли вона перебуває в найнижчому положенні.
• Найпростіший спосіб запалювання деревного вугілля – використовувати запальнички 
для барбекю, сумісні зі стандартом en 1860-3, які можна легко знайти в магазинах і які 
абсолютно безпечні.
• Не смажте, доки паливо не покриється попелом! Деревне вугілля має горіти, не 
виробляючи полум’я.
• Не встановлюйте порожню решітку на гриль-барбекю, вона може деформуватися, якщо 
нагрівати її протягом надто довгого часу.
• Ви можете регулювати силу вогню, відкриваючи або закриваючи повітрозабірники, 
розташовані в нижній частині миски. Що більше ви відкриваєте їх, то інтенсивніше 
полум’я, і навпаки.
• Ми хотіли б ще раз нагадати вам, що не слід лити легкозаймисті рідини для запалювання 
або збільшення полум’я барбекю.
• З очевидних міркувань безпеки ми наполегливо рекомендуємо не переміщати
Гриль-барбекю під час роботи.
Тримання полум’я під контролем * дуже важливо
• Полум’я або спалахи вогню трапляються, коли соки або жир із їжі, що готується, крапають 
на предмети, що горять (наприклад, деревне вугілля). Звичайно, дим надає кращий 
смак їжі, приготованій на барбекю, але краще уникати такого полум’я, щоб запобігти 
обвугленню їжі. Щоб тримати полум’я під контролем, абсолютно необхідно видаляти 

  
готування в розумних кількостях.
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Займання жиру

У випадку займання жиру/попередження:

Закінчення сеансу приготування

4. ДОГЛЯД ТА ОБСЛУГОВУВАННЯ

Поверхня для приготування

Корпус гриля-барбекю

Кришка гриля-барбекю
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Зберігання

5.  ЗАХИСТ НАВКОЛИШНЬОГО СЕРЕДОВИЩА

6. ГАРАНТІЯ
Гарантійні умови 

Винятки з гарантії
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INTRODUCERE

IMPORTANT! PENTRU CA ACEST SĂ VĂ OFERE O SATISFACȚIE TOTALĂ LA INSTALAREA, 
UTILIZAREA ȘI ÎNTREȚINEREA SA, VĂ RECOMANDĂM SĂ CITIȚI CU ATENȚIE ACEST MANUAL 
ÎNAINTE DE A FOLOSI ACEST PRODUS. VĂ RUGĂM SĂ ȚINEȚI SEAMA DE AVERTISMENTELE 
DE BAZĂ REFERITOARE LA SECURITATEA CONȚINUTULUI ACEST MANUAL ȘI CONSERVAREA 
ORICĂREI REFERINȚE ULTERIOARE.

1. INFORMAȚII IMPORTANTE

IMPORTANT, PĂSTRAȚI PENTRU ORICE REFERINȚĂ 
ULTERIOARĂ: CITIȚI CU ATENȚIE

2. INSTALARE
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despre copii mici. Datorita staturii lor mici, feele se aa aproape întotdeauna la aceeai înalime cu 
carbunele aprins.
• Nu utilizai gratarul într-un spaiu închis i /sau locuibil, de exemplu case, corturi, locuine provizorii, 
caravane, barci.
Pericol de otravire cu monoxid de carbon. 

3. SFATURI DE UTILIZARE
Avertismente
• Înainte de a începe, asigurai-va ca ai îneles seciunea « informa ĩi importante » a acestui manual.
• Aspectul acestui gratar nu permite ocuparea a peste 50% din suprafaa de gatit de catre o tigaie 
de gratar. Daca suprafaa de gatit este acoperita în totalitate, acest lucru va duce la acumularea 
excesiva de caldura care poate avaria gratarul dumneavoastra, neind acoperit de garanie.
• Utilizai carbune care este conform legislaiei în vigoare.
• Carbunele trebuie amplasat la 2 cm sub gratar când se aa în poziia cea mai joasa.

Recomandari privind aprinderea
• Umplei bolul cu carbune, ideal la o treime din înalimea sa i depaii jumatate din înalime. Utilizai 
carbune de lemn care este conform cu standardele în vigoare i pastrai carbunele la cel puin 2cm 
sub gratarul de gatit amplasat în poziia sa cea mai joasa.
• Modul cel mai uor de a aprinde carbunele este sa utilizai brichete de gratar care sunt conforme 
cu norma en 1860-3, pe care le putei gasi cu uurina în comer, i care sunt cât se poate de sigure.
• Nu gatii înainte de acoperirea carbunelui cu cenua!  I în cazul care carbunele mai produce
Acari.
• Nu amplasai grilul gol pe gratar, acesta risca sa se deformeze daca este lasat un timp prea lung.
• Putei regla intensitatea acarilor deschizând i închizând fantele de admisie ale aerului situate 
dedesubtul bolului. Cu cât acestea sunt deschise mai tare, cu atât acara va  mai intensa i invers.
• Am dori sa va reamintim înca o data ca niciun lichid inamabil nu ar trebui sa e turnat sau sa 
sporeasca acarile din gratar.
• Din motive evidente, va recomandam cu caldura sa evitai transportarea gratarului când aceste
Este în funciune.
Pastrarea conagra]iilor sub control * foarte important
• Conagraiile sau acari brute pot avea loc când sucurile sau grasimea din alimentele gatite se scurg 
pe obiectele aprinse (de exemplu carbunele). Fumul ajuta la a da gust bun alimentelor prajite pe 
gratar, dar este mai bine sa evitai acest izbucniri pentru a preveni arderea alimentului.
Pentru a pastra conagraiile sub control, este bsolut esen˜ial sa îndepartai grasimea
Excesiva de pe alimente înainte de a le gati. Utilizai marinada i sosurile în cantitai rezonabile.
• Pastrai lânga gratarul în curs de utilizare, o galeata cu nisip.
• În caz de foc alimentat de grasime, va rugam respectai instruciunile de mai jos.
Flacari produse de grasime
• Golii i curaai bolul i grilul, îndepartând toate reziduurile i fragmentele rezultate în urma gatitului, 
dupa ecare utilizare.
• Daca gratarul este utilizat pentru evenimente mari, este nevoie sa stingei acarile i sa-l curaai 
la ecare doua ore. Trebuie curaat mai des daca gatii multe alimente bogate în grasimi (cârnai, 
merguez...). Nerespectarea acestor recomandari poate duce la acari produse de grasime care pot 
provoca raniri i avarieri ale gratarului.
În cazul acarilor produse de grasime/avertismente:
• ˛inei pe toata lumea la distana de gratar i ateptai ca acarile sa se stinga.
• Nu închidei capacul gratarului sau sa acoperii grilul.
• Nu turna˜i niciodata apa pe gratar. Daca utiliza˜i un extinctor, acesta trebuie
Sa fie un pe b za de pudra.

• Nu puneţi niciodată mai mult de 1.5 kg de cărbune în interiorul grătarului.
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Finalizarea sesiunii de gatire

4. ÎNTREȚINERE ȘI MENTENANȚĂ

Corpul gratarului

Capacul gratarului

Depozitarea

5. SĂ PROTEJĂM MEDIUL
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6. GARANȚIE
Condiții de garanție

fi

Excluderi din garanție
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INTRODUÇÃO

IMPORTANTE! PARA ESTE PRODUTO OFERECER UMA SATISFAÇÃO TOTAL AO INSTALAR, 
USAR E REALIZAR SERVIÇO DE MANUTENÇÃO, RECOMENDAMOS QUE LEIA ESTE MANUAL 
CUIDADOSAMENTE ANTES DE URILIZAR O PRODUTO. CONSIDERE OS AVISOS DE SEGURANÇA 
BÁSICOS CONTIDOS NESTE MANUAL E MANTENHA-O PARA REFERÊNCIA FUTURA.

1. INFORMAÇÕES IMPORTANTES

IMPORTANTE, A CONSERVAR PARA FUTURAS CONSULTAS: 
LEIA CUIDADOSAMENTE

2. INSTALAÇÃO
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• Não

3. MODO DE USAR
Avisos
• “

es” des
•

Se

• 
• O car
• Nunca coloque mais que 1.5 kg de carvão dentro da churrasqueira.
Recomendações de acendimento
•

•

• Não cozinhe a
Sem p
• Não coloque a g
•

•

•

Manter a conagração sob controle * muito importante
As conag

• Ma
• 
Chamas de gordura
•
Após cada utili
• Se
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Em caso de chamas de gordura/avisos:

Fim da atividade de cozimento

4.  MANUTENÇÃO E CONSERVAÇÃO

Superfície de cozimento

Corpo da churrasqueira

Tampa da churrasqueira

Armazenamento

61



BR

5. PROTEGER NOSSO MEIO AMBIENTE

6. GARANTIA
Condições de garantia 

Exclusões de garantia 
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INTRODUCTION

IMPORTANT ! IN ORDER TO OBTAIN THE UTMOST SATISFACTION FROM THIS PRODUCT UPON 
SETTING IT UP, USING IT, AND MAINTAINING IT, WE RECOMMEND THAT YOU CAREFULLY 
READ THIS USER MANUAL BEFORE USING THE PRODUCT. PLEASE PAY ATTENTION TO BASIC 
WARNINGS RELATING TO SAFETY WITHIN THIS MANUAL, AND KEEP THE MANUAL FOR LATER 
REFERENCE. 

1. IMPORTANT INFORMATION

IMPORTANT, TO BE KEPT FOR FUTURE REFERENCE : 
PLEASE READ CAREFULLY

2. SETUP

EN
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3. USE RECOMMENDATIONS
Warnings

Lighting recommendations

Keeping conflagration under control *very important

Grease flames

In case of grease flames warnings

EN
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End of the cooking session

4. CARE AND MAINTENANCE

Cooking surface

Bbq grill body

Bbq grill lid

Storage

5. LET’S PROTECT OUR ENVIRONMENT

EN
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6. WARRANTY
Warranty conditions

Warranty Exclusions

EN
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ADEO: business name (Adeo Services) 
Address (135, rue Sadi Carnot- CS 00001 59790- RONCHIN- France)

UA: Виробник: ТОВ "Адео Сервісез С.А.", вул. Саді Карно, СS 00001, 59790 
Роншен, Франція. Імпортер: ТОВ "Леруа Мерлен Україна", 04201 Україна, 
м.Київ, вул. Полярна 17А, +380 44 498 46 00. Імпортер приймає претензії 
від споживачів щодо товару, а також проводить його ремонт, технічне і 
гарантійне обслуговування.

BR: Importado e distribuído por LEROY MERLIN COMPANHIA BRASILEIRA DE 
BRICOLAGEM CNPJ: 01.438.784/0001-05. Rua Pascoal Pais, nº. 525, 6º andar cj 
61 a 64, Vila Cordeiro, São Paulo -SP. CEP:  
04581-060 CALM (Central de Atendimento Leroy Merlin) Capitais 4020-5376 
Demais Regiões 0800-0205376 
IMAGENS ILUSTRATIVAS

SA: Imported by Adeo South Africa (PTY) LTD T/A Leroy Merlin,  
Hosted in Leroy Merlin Fourways Store, 35 Roos Street, Witkoppen Ext 97, 
Sandton, 2191 Johannesburg, Gauteng, South Africa 
Tel: +27 10 493 8000  Email: contact@leroymerlin.co.za

KZ: Импорттаушы/Тауардың сапасы бойынша наразылықтарды 
қабылдауға өкілетті тұлға: «Леруа Мерлен Қазақстан» ЖШС Қазақстан 
Республикасы,050000, Алматы қ., Қонаев көшесі, 77, «ParkView» БО, 6қ., 
07-кеңсе

Импортер / Продавец / Организация, принимающая претензии по 
качеству продукции в Республике Казахстан: ТОО «Леруа Мерлен 
Казахстан». 050000, Республика Казахстан, г. Алматы, ул. Кунаева, д. 77, 
БЦ «PARK VIEW», 6 этаж, офис № 07.

RU: Импортер/Продавец/Организация, уполномоченная принимать 
претензии по качеству товара в РФ: ООО «ЛЕРУА МЕРЛЕН ВОСТОК», 
141031, Россия, Московская Обл., г. Мытищи, Осташковское шоссе, д.1

Ce produit est recyclable. S’il ne peut plus être utilisé, veuillez l’apporter dans un centre de recyclage de déchets.
Este producto es reciclable. Si ya no se puede usar, llévelo a un centro de reciclaje de residuos.
Este produto é reciclável. Se deixar de o utilizar, entregue-o num centro de reciclagem de resíduos.
Questo prodotto può essere riciclato. Se deve essere smaltito, portalo presso un centro de reciclaggio.
Αυτό το προϊόν είναι ανακυκλώσιμο. Εάν δεν μπορεί πλέον να χρησιμοποιηθεί, μεταφέρετε την οε κάποιο κέντρο ανακύκλωσης απορριμμάτων.
Ten produkt poddawany jest recyklingowi, kiedy przestaje być użyteczny należy dostarczyć go do punktu zbiórki odpadów.
Этот продукт может перерабатываться. Если он больше не пригоден для пользования, сдайте его в утилизационный центр.
Ьұл өнім қайта өңдеуге келеді. Оны әрі қолдануға болмайтын жағдайда, оны қайта өңдейтін орталыққа тапсыруыңызды өтінеміз. 
Қызмет мерзімі 5 жыл.

Цей продукт може перероблятися. Якщо воно більше не с придатне для використування, здайте його в утилізаційний центр. Строк 
служби 5 років.

Este produto é reciclável. Se não puder mais ser usado, descarte em um centro de reciclagem de resíduos.
.
This product is recyclable. If it cannot be used anymore, please take it to waste recycling centre. 
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** Garantie 5 ans / 5 años de garantía / Garantia de 5 anos / Garanzia 5 anni / Εγγύηση 5 ετών / Gwarancja 
5-letnia / Гарантия 5 лет / Кепілдік 5 жыл / 5  / Гарантія 5 років / Garanţie 5 ani / Garantia 5 anos / 

5  / 5-year warranty



• Serrer manuellement les vis jusqu’à blocage des fixations.   
 Ne pas forcer!
• Apretar manualmente los tornillos hasta bloquear las fijaciones.   

 ¡No forzar!
• Aperte os parafusos manualmente até que as fixações estejam   

 bloqueadas. Não force!
• Stringere a mano la vite finché i fissaggi siano bloccati.    

 Non forzare!
• «Σφίξτε τις βίδες με το χέρι μέχρι να ασφαλίσουν εντελώς. 

 Μην ασκείτε υπερβολική δύναμη!
• Dokręcić śruby ręcznie, aż do zablokowania elementów złącznych.  

 Nie dokręcać na siłę
• Затяните вручную винты до блокировки крепления.    

 Не затягивайте с силой!
• Бекіткіштер бұғатталғанша бұранданы қолмен   
 қатайтыңыз. Оны мәжбүрлемеңіз!
• Затягніть вручну гвинти до блокування кріплення.    

 Не затягуйте з силою!
• Strângeți manual șuruburile până la blocarea acestora.    

 Nu forțați!
• Aperte manualmente  os parafusos até que os fixadores estejam   

 bloqueados. Não force! 
• Tighten the screws manually until the fastenings are blocked.   

 Do not force it!




